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AMERIKAI MAGYARSÁG: No, Dongó szógám, amiért South Rendet is kibírtad, itt van egy pár csizma.
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HEJ, SOUTH BEND!
Hej, South Bend! Ha rád emlékezem: 
Borsózik hátam, reszket a kezem;
Tán a fogaim is vacognának,
Ha ott nem maradnak bizonyságnak 
Arra, hogy kit ingyen visznek gépen: 
Gyakorta a Halál vágja képen.

Hej, South Bend! Ezt nem érdemeltem,
Mert hiszen én érted verekedtem *
A gazdagokkal a szegény miatt,
Aki ott vesztett sok derék fiat 
A köszörűknél. Ezért cseréién 
Mért köszörültél cudarul képen?

Régi barátság fűzött tehozzád;
Felfigyelt icád egy egész ország 
Panaszom révén. Beléharaptam 
Mkos rémedbe s ezért mit kaptam?
Hej, South Bend! A bánat ringat;
Miért verted ki a fogaimat?!

KEMÉNY GYÖRGY

VEGYES HÍREK
Perényi báró ur, a “nemzet 

bárója" á'litólag azt a kijelentést 
tette, hogy közöttünk alig akad 
tisztességes ember. Hátha igazán 
mondta, akkor ne igen vezessen 
ide több zarándoklatot, mert fur­
csa helyre kerülhet a zarándok­
bot.

Kótajon, Szabolcs vármegye 
egyik szép községében 30 éve ta- 
nitóskodik már id. Radványi Sán­
dor, akit a jubileum alkalmából 
lelkesen ünnepeltek. Mi innen a 
tengerentúlról kiáltunk éljent és 
lélekből örülünk annak, hogy oda­
át már a “nemzet napszámosait” 
is méltányolják.

Massaryk elnök — hir szerint 
— kijelentette volna, hogy a cse­
hek hajlandók lennének vissza­
adni valami 14 ezer négyszögkilo­
méternyi területet másfél millió 
magyar lakossal. A nagycsehek 
erre iszonyatosan felhorkantak és 
megfenyegették az elnököt, hogy 
ha einem hallgat, hát Ma helyett 
Be-vei fog kezdődni a neve.

Az öreg Dongót alaposan meg- 
do'gozták South Bendben egy 
automobil összeütközésnél. Külö­
nösen a feje sérült meg alaposan. 
Ebben csak az a vigasztaló, hogy

manapsag úgy sincs nagy szük­
ség a fejre.

Drózdy Győző olyan súlyos dol­
gokat irt meg lapjában, a chica­
gói “Az írás"-ban, hogyha annak 
csak harmadrésze bebizonyosodik, 
akkor karóra kell itt kapnia min­
den tisztességes magyarnak.

A budapesti világkongresszus 
mégis csak jó volt valamire. Egy 
nagy okkal több van arra, hogy 
belemarkoljunk az egymás hajába. 
Ks ez is valami ebben a sziik vi­
lágban.

getnek, de azután rögtön bezár­
kóznak. Hát legyen nekik minél 
több Massa rvk-jok.

Gömbös lett a magyar hadügy­
miniszter. Lett is erre minden­
felé nagy riadalom. Göndör Fe­
renc legalább is azt kívánja neki, 
hogy pukkadjon meg, mint a véres 
gömböc.

A clevelandi Petőfi-szobrot erő­
sen mutogatják képben. De azt 
szeretnők látni, hogy egyszer Cle- 
velandban legyen már az a szo­
bor.

Dókus Gábor south norwalki 
ref. lelkészt ünnepelték a napok­

ban abból az alkalomból, hogy 30 
esztendőt töltött ki egyhuzamban 
a south norwalki hívekkel. Olyan 
ritka eset ez, mint a közmondá­
sos fehér holló és azért illik az ősz 
jubiláns előtt levenni magyar fe­
jekről a kalapot.

South Bend-ben megjelent a 
“Városi filet” 10 éves jubileumi 
száma és pedig ugyancsak kövé­
ren. Hát legalább igy jubileum­
kor legyen értelme a városi élet­
nek. amit hűséggel vigyáz a — 
Hajdú.

SZIVES TUDOMÁSUL
A Dongó múlt számában beje­

lentettem, hogy minden szépitge- 
tés nélkül fá fogok mutatni a “ma­
gyar egység” ürügye alatt elkö­
vetett különös dolgokra. Miután 
a south bendi baleset leütött a lá­
bamról, egyelőre le kellett mon­
danom a dologról. De majd idővel 
rámutatok azokra az okokra, amik 
a nagy kavarodást előidézték kö­
zöttünk.

KEMÉNY GYÖRGY

DETROITI MAGYAROK

gzr éljen szavazati jogával s egy­
ben tegyen eleget köteless igének. 
A város polgármesteri állását is 
most töltjük be s az egyik jelölt 
erre a fontos állásra JOHN W. 
SMITH, akit nem kell külön be­
mutatnunk a detroiti magyarok­
nak. Minden magyar származá­
sú polgár adja le szavazatát 
JOHN W. SMITH-re, aki azelőtt 
is jó polgármester volt, meg ezután 
is az lesz. Ráadásul pedig bará­
tunk volt mindenkor.

A városi tanácsosi állások betöl­
tésénél jól teszik a magyarok, ha 
John S. Hall. John Kronk és Din- 
geman jelöltekre szavaznak.

November 5-én, kedden, váro­
si választások lesznek Detroitban. 

A Dongó hátralékosai is úgy Minden magyar származású pol-
tesznek. akárcsak Massarvk : i"ér-
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BOLYONGÁS KÖZBEN
(TALÁLKOZÁSOM A HALÁLLAL) 

írja: KEMÉNY GYÖRGY

1)1 MM ! Egy nagy döfd illés. Az­
után fgy nagy semmi. És a 

nóta végen ott ültem véresen 
South Rend utcáján egy gépkocsi­
ban. Hogy az összeütközés után 
mi történt velem, azt nem tudom. 
De hogy a’aposan odaiitögettem 
a koponyámat, arra hamarosan 
rájöttem a kórházban, ahol be- 
varrogatták az áMámon kapott se­
bet es belefektettek az ágyba. Las- 
sankint rájöttem azután sok 
egyébre, mert a homlokom is ke­
gyetlenül fájt, a szám is vérzett, 
a lábszáraim is sajogtak. Rájöt­
tem arra is, hogy szerencsém volt 
összetalálkozni Halál őfelségével, 
vsak egy kis tévedés történt. Mert- 
ha az államon kapott ütés a ha’án- 
tekon ért volna, akkor ma már 
igen csendes ember 'ennék sok 
“jóakaróm“ ’ nagy örömére.

Nyolc napig feküdtem a south 
bendi kórházban, ahol Dr. I’etráss 
Andor magyar orvos igyekezett 
belem eletet verni és pedig sike­
resen. Az állam kilyukadt, vala­
mi öt fogam kitört, mindkét 
lábszáram csaknem eltört térd 
alatt s a homlokomon egy kis hegy 
képződött. Egyébként nem volt 
semmi bajom. Sőt mondhatnám 
kutyabajom se volt. Az orvosok 
azt mondották, hogy nagy szeren­
csém van, mert azzal az ütéssel 
akár a fejemet is szétverhettem

volna. De hát a jó kemény magyar 
koponya sokat kibír.

És most itthon nyögök és gon­
dolkozom a múlandóságról. Igv 
végződött az én south bendi bo­
lyongásom és a remélt “betegek” 
helyett magam jöttem haza bete­
gen. Zúgó fejjel ennyit tudok 
mondani a Halállal való találkozá­
somról. Majd később többet mon­
dok erről a kirándulásról. De most 
nem lehet, mert ezelőtt se tudtam 
valami okosan gondolkozni, de 
most egyáltalán nem tudok.

Meg csak meg akarom köszönni 
south bendi és egyéb barátaimnak 
a kedves érdeklődést és a részvé­
tet meg azt a néhány szál virágot, 
amit a kórházba küldtek. “.Jóaka­
róimtól” pedig bocsánatot kérek, 
hogy igy becsaptam őket. De iga­
zan nem tehetek róla. Majd más­
kor jobban csinálom, legyen nekik 
is egy kis örömük.

A “Dongó” hátralékosait pedig 
arra kérem, hogy most már igazán 
küldjék be azokat a “betegek”-et, 
mert bizony én jódarabig nem igen 
gondolhatok ‘‘ beteglátogatás’’-ra.

Egyet tanuljanak meg az én 
kedves esetemből magyar baráta­
im, ez pedig az, amit a régi ma­
gyar mondás tanít: ‘“Lassan járj, 
tovább érsz”.

Magyar szeretettel
Kemény György.

A két nyakkendő
Egy kitűnő egyetemi professzorról 

mesélik a következő jóizü történetet: 
A professzor hivatalos volt egy nagy 
f "úri estre, de amint megérkezésekor 
a ruhatár felé haladt, az inas már 
messziről odaszólt neki:

— Az alkalmazottak részére a 
szuterrénben van a ruhatár.

A professzor csodálkozva és kissé 
sértődötten felelte:

— Én nem vagyok alkalmazott, 
hanem vendég, akit meghívtak az es­
télyre.

— Bocsánatot kérek — mondta kis­
sé habozva az inas.

A professzor bosszúsan sietett fel 
a lépcsőn, amikor szembetalálta ma­
gát egy lefelé igyekvő komornyikkal, 
aki még bosszusabban tekintett reá.

Most kell jönni? — ripakodott 
rá a komornyik a professzora. — Ki­
fejezetten féflnyolcra rendeltem ide 
magát!! Már mindjárt nyolc óra s 
itt lesznek a vendégek...

— Kinek tart maga engem? — 
képedt el a professzor.

—• Hát nem maga a kisegítő pin­
cér, akit mára kértem ?

Nem — felelte szerényen a 
professzor Én X. Y. egyetemi ta­
nár vagyok.

— Ezer bocsánat — dadogta a ko­
mornyik. — Én sajnálatos módon 
azt hittem, hogy ön a megrendelt pin­
cér. Hiszen fekete nyakkendőt tet­
szett feltenni a frakkhoz...

A professzor megdöbbenve nézett 
a tükörbe.

Szent Isten! Először a szmokin­
gomat vettem fel s akkor azt mondta 
a feleségem, hogy csak frakkban me­
hetek el. Felvettem a frakkot, de 
magamon felejtettem a szmoking- 
nyakkendőt.

HALLOMÁSBÓL
A hi ró a tanúhoz:
— Vallomására esküt kell tennie, 

ennélfogva csak azt mondja el, a 
mit látott és nem amit hallomásból 
tud. — Mikor született?

Bocsánat, biró ur, — mondja a 
tanú ezt csak hallomásból tu­
dom.

HÁTFÁJÁS
Ha a lep működése izgatja önt ál­

mában és égető vagy kiszketeg érzést 
okoz, ha a feje fáj, vagy fájdalmai 
vannak a lábszáraiban és fáradtságot 
erez. ha lehangolt és kedvetlen, miért
evoTrv^l^ használni a
' *>* FiX-ct 48 orara. Ne ossvk két- 

ségbe. Vegye meg a OYSTEX-et még 
ma bármelyik gyógyszertárban. Győ- 
zodjek meg önmaga annak hatásáról. 
A pénzt visszakapja, ha nem tapasz- 
tál gyors javulást és nem elégíti ki
rVQTPv Tn- - Próbá,ia meg a 
l Y Sl>.X-et meg ma. Csak CO cent.
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MAGYAROK IDEGENBEN

Nevető fejfák
Itt nyugszik hű nejem 
Szentpéteri Sára,
Eltörött a pipa.
Megmaradt a szára.

Vándor ha erre jársz.
Állj meg itt egy szóra, 
Ferbli meg makaó 
Sose vezet jóra.

Aki megszületik.
Mindjárt gondolhatja.
Ritkán ad száz évet 
Az Ur akaratja, 
így csak hetvenet élt 
Idó'sh Lencsés Gábor,
Híven betöltvén azt 
Krumpli kapáláskor.

A Solstein és Frauhütt felöl pom­
pás fenyöillatot hoz a szél. Félórával 
az indulás előtt temérdek ember reg­
gelizik az innsbrucki állomáson. Csak 
úgy állva, futtában, a vonatok előtt 
kirakott asztalok körül.

Gyönge kávé, gyönge tej. A 
német és angol szó zűrzavarában: 
magyar szó. Két férfi hangja:

— Mosogatóié. .. Lötty! Milyen 
kávé járta a háború előtt Pesten!

— Hja, a háború előtt itt is más 
járta.

— De nem olyan, mint Pesten. Jo­
gászkoromban a Fiumébe jártam reg­
gelizni. Micsoda kávé! Micsoda 
hab! Micsoda Stefánia! Csupa vaj. 
Ha beléharaptál, elolvadt a szádban.

— Lehet. Huszonöt éve nem vol­
tam Pesten. Már elfelejtettem az 
izét. Hanem a tejfölös-paprikáscsir- 
kének az ize, az ma is a számban 
van!

Beszállás. A két magyar mind­
örökre eltűnik a szem elől...

*
Lucernben, egy elegáns kis szállo­

dában, dinert hord fel a pincér. Hat­
féle előétel. Sárgadinnye, hal, rák, 
olajbogyó, stb., stb....

A magyarok egymásra néznek.
— Az egész ebédet odaadnám egy 

tányér grizgaluskás húslevesért!
A felszolgáló, franciául beszélő 

pincér busán elmosolyodik és hirtelen 
megszólal magyarul:

— Én is odaadnék egy évet az éle­
temből, egy tál tejfölöspaprikás- 

csirkéért!
Jóisten!! Hát minden külföldre 

szakadt magyarnak az álma: a tej- 
fölös-paprikáscsirke ?

*
A francia és svájci határon Bux 

következik. Elhanyagolt határállo­
más. Az éhes utas se enni, se inni 
nem kap. Egy oldalvágányon talp­
fákat raknak le a sinek alá. A mun­
kások épp reggeliznek. Gyümölcsöt,

főtt tojást, szárazhalat. Az egyik füs­
tölt szalonnát. Azt mondom:

— Fogadjunk, hogy ez magyar! 
És megszólítom: Hogy izlik a sza­
lonna ?

Rámnéz:
Jobban izlenék egy tál tejfölös- 

paprikáscsirke!
Ámulás, bámulás.
— Honnét kerül maga ide?

- Hát kérem, Szombathelyről!
*

Hazafelé jövet Genfben elhelyezke­
dünk a kocsiban és a tegnapi vacso­
ráról elmondjuk lesújtó kritikánkat.

Egy idősebb, kövér ur egyszerre 
megszólal mellettünk:

— Hát bizony az nem tejfölös- 
paprikáscsirke volt!

*
Egy magyar, aki tizenöt éve él 

Genfben. Nőtlen ember és ha ráér, 
saját maga főz.

Kérdezzük a honvágy felől. Busan 
int: Tizenöt év után nem lehet Pes­
ten egy öreg embernek már elhelyez­
kedni. De itt is jó. Már megszok­
tam. Csak a koszt! A magyar kosz­
tol nem lehet elfelejteni...

Azt mondom:
— A tejfölös-paprikáscsirkét ?...
Ennyi bánatot, ilyen melankolikus 

mosolyt és ennyi szerelmet emberi 
szem csak a Kaméliás hölgy: Duval 
Armandjának szemében tud felfe­
dezni. A mikor visszaemlékezik a fe­
lejthetetlen nő, Margit csókjára...

L. T.

Andó János magyar ember.
Aki garast foghoz nem ver; 
Megbecsüli a vendéget.
Akár magyar, akár német.
Ki elkerül Toledóba,
Menjen hozzá egypár szóra; 
Mert hát szóból ért az ember, 
Legkivált a magyar ember.
421 Whittemore St.. Toledo, O.

■Aki itten nyugton alszik.
Kék ingbe, gatyába.
Negyven esztendőn át vala 
Lacháza gulyása.
Ismerte az egész község 
Apraja és nagyja.
Azért is nincs neve 
Ide kifaragva.

ORVOSNÁL

Orvos (a beteghez): Nem tudom, 
hová tettem a töltőtollamat, pedig 
meg akarom Írni a receptet.

Beteg: A töltőtollat? Hiszen azt 
a doktor ur a hónam alá dugta.

Jó TANÁCS

A beteg: Doktor ur, valami alta­
tót kérek, az uram már három hó­
napja meghalt és én minden éjjel 
viszontlátom álmomban.

Orvos: Nem volna olyan szives 
megmondani neki, hogy fizesse ki a 
tartozását, amivel nekem adós ma­
radt?

Ott született Murguly Gyula 
Nagyecsedi láp környékén, 
Meg is állja igy a helyét 
A föld bármelyik vidékén. 
Tiszteli a barátságot, 
Megbecsüli a vendéget;
Jól teszik hát. akik hozzá 
Néhanapján be-betérnek.
8639 DEARBORN AVENUE

Detroit, Mich.

Lackawanna nem valami 
Csodálatos város.
De a magyar becsület ott 
Barátsággal páros.
Ki nem hinné, hogy ez igy van. 
Miért himez-hámoz? 
Megtanulja, ha betekint 
Ott Hete, Pálhoz.

1546 Hamberg Turnpike 
Lackawanna, N. Y.

"~~--Tíinri|i|iiMn— II
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RAVASZ PÜSPÖK TRÉFÁIBÓL
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DA\ ASZ László református piis- 
*• [lök amerikai útjában Det- 

roitba is elkerült, ahol részt vett a 
detroiti első magyar ref. egyház- 
község jubileumán. A komoly 
egyházi férfin szabad idejében 
kedves anekdotákat beszélt el az 
egyik ebéd alkalmával.

A FERENC JÓSKA Fl'LE
Ravasz püspök Youngstown kör- 

nv eken össze tahi* kozott egv gör- 
genyi székely emberrel, aki rég­
óta tapossa Amerika földét. Be­
szélgetés közben azt mondja a gör- 
gényi székely:

— Hát régen elgyüttem Gör- 
gen\ bill. Eeeer csak összeszettem 
magam osztug mondok no, (íör- 
g<*ny, istni veled. Nem gyii vök 
«*n vissza addig, ameddig Kerenc 
Jóskának mozog a file. Hát eeeer 
nem is mozgott, de lett is beliile 
baj de sok. Most meg má azér 
nem mek vissza, mer a rusnya 
o újnak mozog a tile (íörgényben. 
Szakítaná le az Isten haragja.

A “SZPELOI.ÁS”
A görgenyi székely felesége igen 

megörült a főtiszteletü jiiispök 
ur látogatásának, már csak azért 
is. mert Székelyországot alaposan 
ismeri a főtiszteletü.

Mikor a püspök az örvendő asz- 
szonyka nevet kérdezte, az nagyot 
nézett előbb, majd pedig meg­

mondta a nevet, de hozzátette 
nagyijedten:

— Szpelolni is kell a neve­
met ?

— Dehogy kell — nyugtatta 
meg a püspök. — Miért, akarja 
maga szpelolni a nevétf 

— Instálom, hát csak azér, mer 
harminc esztendő óta még senki

se mondta nekem, hogy ne szpel- 
loljam a nevemet.

A BETEG CIGÁNY
Súlyos beteg volt az erdélyi 

öreg cigány és úgy ősz vége felé 
kiült, a kunyhó elébe és leste, hogy 
majd kisüt a nap. Egy kicsit süt­
kérezni akart a napon az öreg 
dáde, de csaknem sütött ki a nap.
\ egri- is elkeseredetten felnézett 
az egre es igy szemrehányósko- 
dott:

— Sütnél te még, de nem lesz 
kinek.

A VENDÉG
Az. egyik faluban nagy családja 

volt a meglehetősen szegény ré­
ti ormát us lelkésznek. Szűkösen 
laktak, de a közmondás szerint 
sok jó ember megfér egy kis 
helyen. Egyszer úgy ősz vége 
felé vendégek érkeztek a házhoz. 
Egy másik református lelkész ke- 
riilközött oda tizenkét tagú család­
jával, de csak úgy egy napra. 
Igen ám, de hamarosan elkezdett 
szakadni az eső úgy, hogy ki se 
lehetett mozdulni a házból. És 
esett másnap, harmadnap és ti­
zed nap. Sőt zuhogott még a 
huszadik napon is annyira, hogy 
meg repülőgépen se lehetett volna 
kimenni a házból, ha történetesen 
lett volna már akkor repülőgép.

A vendégek tehát maradtak. A 
vendéglátó házigazda naponta 
kiment a kapuba és leste, bőgj' 
derült-e már valahonnan. De 
bizony nem derült. Sóhajtva be­
ment tehát és megnyugodott az 
úristen őfelségének bölcs rendel­
kezésében.

De mikor a huszadik napon 
is egyre szakadt az eső és nem 
derült sehonnan, a kétségbeesett ^

házigazda felnézett az égre és 
szemrehányó hangon ezt kérdez­
te :

— Úristen! Volt-e neked vala­
ha vendéged?!

Rozmaring Egylet
A hires rozmaring-egylet újabb 

tagjai a következők:
Joó János Beaverfalls, Viszokai Ist­

ván Baxter. Nusser Gusztáv Balnew, 
Nagy Frank Beaverdale, Ocso Nick 
Batavia.

A névsort folytatjuk a jövő szám­
ban.

Szegény Göre
Szepsiszentgyörgy egyik mozi­

jában minap elő akarták adni a 
Göre Gábor filmszkeccset. A ható­
ságok az utolsó pillanatban betil­
tották az előadást. A határozat in­
dokolása nagy feltűnést keltett, 
mert ebben a sziguranca főnöke 
kijelenti, hogy Göre Gábor nem 
irodalmi figura, hanem körözés 
alatt álló személy, aki Bécsben 
politikai merényletet követett el 
és akinek életét propaganda cél­
jából filmesitették meg.

CZI* PÁLNÁL » Medeclnen 
Van löktél# medicina.
Menjen hősi A, kit hideg leL 
Vagy pedig reesket as Ina.
Szivar. dohány 4a cukorka 
Van ám nála elég téren.
Dl édeetej Is kerti még 
Pohárban Is meg köcsögben.

CZIR PÁL, — 2807 B. 79 STB
Clereland. O.

Zähm Palinál Buffaloban 
Van ám gyógyszer bőven; 
Meggyógyulhat, kit forgatnak 
Agyon lepedőben.
Nézzen be hát hozzá bátran. 
Aki szomjas, éhes;
Záhm Palinál hamarosan 
Újra emberré lesz.

223 Katharina St.

Marodánál a kuglizó 
Vígan kopog nappal-este. 
Még a tükörnél is simább 
Ott a kuglipálya teste.
Aki nála derekasan 
Ki-kilökdösgeti ir.L*át:
Nem fogdossa ifjú Lujza 
Annak soha izmos nyakát. 

1922 Consaul Str. Toledo, O.

Kovács Andy borbélymester 
Hajat vág és beretvál;
Rosszul teszi az a magyar.
Aki nála meg nem 411.
Jobb kézzel is, bal kézzel is 
Kilátják ott a magyart 
S nem lesz képén olyan a bér.
Mint kit macska megkapart.

8306 Vanderbilt, Detroit *
____________________ J
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SAMU HALÁLA
FEHÉR KÁNTOR belép pénteken 

este Traskihoz.
Az ajtótól a bárig két lépéssel tet­

te meg a máskülönben 12 lépés távol­
ságot. Ilyen hosszúak a lábai.

— Adjon egy “dóriéit”!
Hogy mi ez a dóriéi? — azt csak 

ő tudja, meg a bartender, a Lajos, — 
meg a Traski. Ezek azt is tudják, 
valahányszor a kántor dóriéit kér, 
mindig valami baj van. (Elkeseredé­
sében szokott dóriéit kérni.

Most is kérdik tőle: mi baj, kán­
tor uram?

— Az a baj, hogy a Samunak már 
csak háromnegyed órája var. hátra 
az életből.

Ez a Samu egy birka. Még kis- 
bárány korában kapta valakitől Fe­
hér János. Mivel otthon nem nevel­
hette, kiadta a közel vidékre egy 
bizonyos farmerhez nevelésbe.

Ide járt ki a kántor aztán gyakor­
ta és nézte, hogy fejlődik a bárányka, 
melyet egyébiránt Samunak keresz­
telt.

Szépen fejlődött a Samu kisbárány- 
ból birkává, illetve kossá, mert fiu- 
bárány volt a Samu, mint azt a neve 
is mutatja.

Nagyon szerette Fehér a Samut és 
az is a Fehért. Úgy voltak egy­
mással mint... úgyszólván... apa 
és gyermeke.

Talán a Samu tudta is, hogy ő 
szinte beletartozik a Fehér családba, 
mert senkit úgy nem szeretett, mint 
a kántort. Még a nevelő apját sem 
szerette úgy, a farmert.

Sőt ehez még komisz is volt. És 
épen evégett lett a halála.

De csak tartsunk rendet.
Múlt pénteken délután Fehér me­

gint kikocsikázott a farmra, hogy 
meglátogassa pártfogoltját, lelki 
gyermekét, a Samut.

Nem is egymaga ment a kántor, 
— egy papi ember is volt vele. — 
Kivitte, hogy majd annak is megmu­
tatja a Samut. Egész utón dicse­
kedett vele: hogy ilyen okos, olyan 
okos, csinos, szép növésű, tiszta ál­
lat, hűséges és mi mindent tud az!

Hanem ahogy beérnek a farmra és 
leszállanák a kocsiról, csak jön ám 
elő a farmer és elkezdi: a gazdá­

jának a hét szentségit! még azt is 
ette volna meg a rosseb, aki ide­
hozta. ..

Fehér csak elhül. Papi ember előtt 
ekkorát káromkodni. De persze, ha 
az ember elvan keseredve, miként 
hogy a farmer is elvolt; meglátszott 
a pofáján, — szinte kékült a méreg­
től.

— Mi baj? — mi baj?
És ekkor elbeszélte ja farmer a 

Samunak minden gonosz praktikáit.
— Tudják, mig kicsike volt, addig 

csak órájt. Ámbár már akkor sem 
néztem ki semmi jót a szeméből, a 
fene ette volna ki mind a kettőt! 
Most meg, hogy felneveltem nagyra, 
olyan gonosz lett, hogy mindenkit 
csak döfni akar. A feleségemet 
minden nap háromszor is körülker­
geti a ház körül, az inast is tegnap 
tomporon döfte. De ezek mind még 
csak hagyján!! Ezeket szemben tá­
madja és tudnak előle menekülni. 
Hanem engem, engem!... Kinézi a 
nyalvalyás, mikor babrálok valamit a 
földön és akkor ront hegyibém. Teg­
nap is ott hajlongok a földön, egy 
kis petrezselymet szedtem ki, hát egy­
szer csak azt hittem az ég szakad he­
gyibém, úgy farba taszított valami. 
Két yardnál hosszúbbat csúsztam az 
orromon a petrezselymek között. Mi­
kor feltápászkodtam, látom, hogy a 
Samu áll ott és sumja lefelé a fe­
jét, hogy majd döf megint. No, 
adtam neki a paszulykaróval!

És olyan tempója van neki velem 
szemben, hogy mindig hátulról lopa­
kodik hozzám. Nem is hallani, oly 
lassan jön felém. Tegnapelőtt is 
ahogy huzom szépen fel a vizet a 
kutból a vödörrel, egyszer csak hopp! 
belém döfött hátulról. Keresztüles­
tem a kutkáván.

Azelőtt meg ahogy a kacsáknak 
szórom az eleséget, ismét csak há­
tulról beletaszintott a kacsagödörbe.

Már nem merek cselekedni semmi 
olyasmit, hogy a farom csak egy 
cseppecskét is mozogjon, mert kész 
a veszedelem.

így beszélte el a farmer a Samu 
istentelen garázdálkodásait és hozzá 
tette azt is, hogy a Samunak pusz­
tulni kell a farmról.

— Ezer dollárért sem tartom to­
vább. Vagy levágom még máma, 
vagy pedig el tetszik innét vinni 
ebben az órában. Már meg is fogom, 
kötöm össze a lábát és vetem az 
automobilba, aztán vigye Isten hiri- 
vel! Ez a határozat, itt nincs kegye­
lem!

És a farmer ment is a Samu után, 
hogy megfogja.

A kántor belegondolt a dologba. 
Vigye azonnal? de hová? hisz épen 
otthon a városban elég nagy udvar, 
de... hát... otthon... például a 
Nelli néni is... ha erre megtalál a 
Samu haragudni?... juj! rossz még 
rágondolni is!!

így aztán bár könybe borult sze­
mekkel, de megadta az cngedelmet, 
hogy a farmer csak végezze ki a Sa­
mut.

— De ne ám itt a szemem lát­
tára! csak azt ne! várja meg ké­
rem szépen, mig elmegyek, aztán 

történjék, aminek történnie kell.
Ez volt az oka, hogy a kántor múlt 

péntek este “dóriéit" rendelt a Tras- 
kinál. Három pohárral egymás után.

(A new brunswicki “Magyar 
Hirnök”-ből.

------------------------------------------------------ It
Rígi magyar Üzletember 
LackawannÁn ívin Sándor,
Megpihenhet « felvidulhat 
Nála minden magyar vándor.
Arrajáró magyar ember 
No kerülje el portáját 
S hótttg aoha nem feledi 
IVAN SÁNDOR barátaágát.
1638} HAMBURG TUMP IKE, 

Lackawanna N. T.

DOMBY M.
8021 Holton Ave. Cleveland, O.
A leghíresebb magyar muffoló 
Clevelandban, aki még a holdvilá­
got is elmuffolja. Még pedig ha 
kell, akár Piripócsra. Telefonál­

jon: Pennsylvania 0696.

Ceizmár Mike Toledoban 
Lakik olyan régen,
Hogy a csillag is meg-megáll 
Felette az égen.
Ha a magyar megálj nála,
S odadől a bárhoz,
Régi idők búcsút járnak 
A lelki határhoz.

2034 Genoese 3t., Toledo, O.

Boldie-nál a jókedv 
Nincs lakatra verve, 
Barátsággal néz ő 
A magyar emberre.
Minden magyar ember 
lemeri Buffaloban,
De a vidéki is 
Fürödhet a jóban.

Boldi. M. 174 Austin 3t.
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Veterán Pesta
ÉS ZÖLDFÜLŰ MARCI

1IARCINK, hát nagy a kavaro- 
dás mindenfele, oszt ugyan 

szedik egymásrul a keresztvizet a 
zamérikaji magyarok. De hát du­
kál is, mer mit érne a zélet vesze­
kedés nélkül. A zókontri régi ha- 
tárajit úgy akarik vissza szerez­
ni, hogy beverik a zegymás fejét. 
Hát annyit mondhatok, hogy igy 
ugyan sokat várhat a zókontri a 
zamérikás majyaroktul, akik száj­
jal igen nagy legények.

Oszt látom, hogy két régi amé- 
rikás tiszteletest megüdnepeltek. 
A zegyik Kolumbuszba Csutoros 
tiszteletes, akit a debrecenyiek dí­
szes doktorrá tettek, a másik pe­
dig Szót norválkon a Dókus tisz­
teletes, aki 35 esztendeje papos- 
kodott egy bejbe. Hát mondok 
mind a ketten derék magyar em­
berek oszt eleget küszköttek itt 
ahoz, hogy egy kicsinyt megüdne- 
pejjék őket.

A zöreg Dongó is üdnepre ké­
szült, merhogy november 3-án lesz 
a 33-ik házassági évfordulója, hát 
ki akarta döfni a mejjét, de Szót 
Rendbe ugyan beleköpött a dolog­
ba egy bolondos otomobil oszt a 
zispitájba került a zöreg Dongó. 
Igen közel vót ahhoz, hogy le­
akasszák itt a födi csekk numerá­
ját, de azér észtét is kibírta, csak 
egypár fogát háttá ott oszt a zál- 
lán ütöttek egy jukat, meg egy 
kicsinyt meg is sántult oszt most 
nyöghet egy darabig. Hát csak 
igen rá jár a rúd a zöreg Dongóra, 
de hát meg is érdemli, mer mér 
nem született grófnak.

Mahónap a mindenszentek nap­
ja is itt lesz oszt sok hejjen kiforr­
tak a borok, hát jó lesz szétnézni 
a járásba, mer megöli a zembert ez 
a kutya szárazság.

Samu ünnepel
Kedves Nénik és Bácsik! Nem­

sokára ünnepelni fogok, mert 
október végén 12 esztendős leszek. 
Már préselem is a szájdert, ami­
vel felköszöntsenek. Gondoltam, 
hogy a família kitesz majd ma­
gáért ennél az első tucat esztendő­
nél, de nálunk mindég beüt vala­
mi. A múltkor éjszaka tűz ütött 
ki a pincénkben és ha az édes­
apám nem ébred fel, hát mind­
nyájan megfültünk volna. No, 
mondom, ez az ünneplés jól kez­
dődik. Alig múlt el ez a veszede­
lem, akkor meg az édesapám ke­
rült bajba South Rendben, ahol 
automobil összeütközésnél úgy 
megsérült, hogy a kórházba ke­
rült.

Még az a szerencse, hogy egy­
pár fog híján élve került haza és 
most itthon nyög. Ugylátszik, 
hogy igen ránk jár a rúd és azt 
szeretném tudni, hogy meddig 
üldöz még minket a balszerencse. 
A bizniszt most én vezetem és a 
hátralékos bácsiknak elküldtem 
az értesítést. Elvárom minden jó­
ra való bácsitól, hogy küldje be a 
hátralékot, mert ha nem, akkor 
szigorúbb leszek.

Miután Clevelandban jelenleg 
nincs képviselője a Dongónak, fel­
kérjük a Dongó clevelandi olva­
sóit, hogy szíveskedjék valaki el­
fogadni a képviseletet.

A rettenetes csúnya ember a ba­
rátjával ül a restaurantban. A mint 
esznek, egyszerre csak bejön egy 
gyönyörű szép leány és néhány szót 
váltva a csúnyával, eltávozik.

— Ki volt ez a szép nő? — kérdi 
a barátja.

— A lányom.
Néhány perc múlva egy gyönyörű 

szép fiú jön be a kávéházba, néhány 
szót mond a csúnyának, aztán el­
megy.

— Hát ez ki volt?
— A fiam.
Csodálkozva néz rá a rettenetes 

csúnya honfitársra és megkérdi:
— Mondja, hol dolgoztat maga?

KÉRELEM

HOL DOLGOZTAT?

Nevető fejfák
Nem jó az legénynek 
Fokossal járnia 
Temondád jó néném 
Bodó Amália 
Avval verték fejbe 
öcséd Bodó Gergelyt 
Bár a kezdet engem 
A néhait terhelt.

Be szörnyűségesek 
Az halál hatalmi 
A zsidó se tudja 
Az halált megcsalni 
Ezért juta ide 
Az öreg Bicséri 
Kinek kereszt neve 
Ide már nem fér ki.

Itt nyugszik az Urban 
Olajos Sebestyén 
Nem mén paripa ment 
Keresztül a testén 
Hanem béfuladt a 
Tisza közepébe 
így pusztult el szegény 
Vizi betegségbe.

Az életet halál váltja 
Halandó nézz a fejfára 
Olvashatod rajta tisztán 
Vót a nevem Szekér István 
Kitöröttek kerekeim 
Siratnak a gyermekeim.

Jézus Mária Szent József 
Itt történt Máté József 
Szerencsétlen halála 
Kit egy föld leomlás talála 
Lelke farán mene ki 
így leve vége neki.

Átkozott sorom vót 
Nékem Mike Pálnak 
Finánc meg a zsidó 
Meg meg ekzekváltak 
Itt e hantok alatt 
Nincsen immár kamat.

Én Tuba András 
E sírba tértem 
Sajátul lakom 
Nem pedig bérben.

BICZÓ FERENC
MAGYAR

TEMETKEZÉSI
VÁLLALAT

ÉS KOPORSÓ RAKTÁR
Temetkezéseket elvállal a legfé­

nyesebbtől a legegyszerűbbig a 
legjutányosabban

8027 WEST JEFFERSON
Detroit, Mich. 

TELEFON: CEDAR 0176.
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Vigyázó János
MEGFIGYELÉSEI

pVEKET olvasom az egyik bu­
dapesti napilap vezető cik­

kében: ‘"A magyar mindenkor 
pörlekedő fajta volt és a magyar 
bírónak sóba nem volt könnyű 
dolga. Most pedig, mikor az ut­
cát, a nyilvános és a magánéletet 
el özönlöttek a szabadon járó 
őrültek tömegei és magasabb ál­
lamérdekből minden sarokra bo­
londokházát vagy börtönt kellene 
építeni, valóságos pörlekedési 
epidémia fogta el a lelkeket. Tö­
meghisztéria, tömegpszihózis lett 
a pörösködéx”

Végtelenül szomorú a fenti 
megállapítás, de még ennél is 
szomorúbb az a pár sor, amivel

egy hajdanvaló, jó kenyeresem 
jellemzi az óhazai állapotokat, 
mondván a következőket: “Itt 
semmi újság és semmi változás. 
Komiszak az emberek, panamáz- 
nak és űzik a maguk kis játé­
kait.”

Trianon alaposan elintézte az 
ezeresztendős Magyarországot s 
az összezsugorodott ország népe 
hangosan követeli a revíziót, de 
még a revíziónak is megvannak 
a pecsenyesütői, akik a magyar 
lelkesedés lángjánál sütögetik a 
pecsenyécskét. És ezek az élel­
mes pecsenyesütők minden alkal­
mat jelhasználnak arra, hogy a 

Nem! Nem! Soha ! — hang­
zatos jelige alatt iizzék a maguk 
kis játékait és kipanamázzák a 
pecsenyére valót.

A pecsenyesütéshez való tiizi- 
iának igyekeztek felhasználni az 
amerikai magyarságot is, mert 
hiszen az évtizedeken át elhanya­
golt amerikai magyarság hirtele- 
mil nagyon kedves lett bizonyos 
helyeken. Különösen is kedves 
lett a “nemzet bárója”, Perényi 
Zsigmond előtt, aki állítólag igy 
nyilatkozott volna a külföldi ma­
gyarokról:

A külföldön élő magyar 
intelligencia között alig akad 
tisztességes ember és igy, ha 
vezetőket keresünk, meg kell 
elégednünk a zsidókkal is.” 
Hát ez mindenesetre nagyon 

kedves kijelentés, amiért illő kö­
szönet járul részünkről a ‘‘nem­
zet báró’-jának.

zott rólunk, akkor nagyon mele­
gen ajánljuk neki, hogy többet ne 
igen hozza ide a frakkját, mert 
alaposan ki találjuk porolni. Je­
gyezze meg ugyanis a “nemzet 
bárója ’, meg vele együtt az ösz- 
szes pecsenyesütők, hogy itt ke­
resztények és zsidók között egy­
aránt sok-sok tisztességes ember 
van nagy Amerikában. És ezek 
a tisztességes magyar emberek 

nem tűrik cl, hogy őket ilyen 
durva módon megsértse akár 
báró, akár gróf.

Mégis csak rettenetes valami, 
hogy harminc esztendőn át foly- 
ton-folyvást akadnak emberek, 
akik ebbe a keservesen küzdő 
amerikai magyarságba beletör- 
lik a sáros cipőiket. Úgy har­
minc esztendő előtt az egyik nagy 
befolyású budapesti napilap irta, 
hogy Európa, különösen ]>edig 
Magyarország az Óceán túlsó 
oldalára veti népességének sze­
metjét. Azóta többször megis­
métlődött ilyenfajta állítás, egy­
szer hivatalos részről is, amikor 
Xldássy József kivándorlási fő- 
fotanácsos nyilatkozott rólunk 
kedvesen. Akkor egy kicsit til­
takoztunk, de rajtunk száradt a 
durva sértés. Most pedig a ma­
gyar nemzet nagy bajában, ami­
kor a világ összes magyarjainak 
egy táborba való tömöritését cé­
lozzák a szülőhazájuk sorsáért 
aggódó magyarok, akkor megint 
egy kopott, pecsenyesütő báró 
vágja arcunkba a sarat.

Báró Perényi Zsigmond, a 
nemzet báró -ja tudvalevőleg az 

az ur, aki annak idején a Kos- 
suth-zarándokok vezetője volt itt 
Amerikában és akit alaposan vé­
gigünnepelt az amerikai magyar­
ság. Most azután magyarosan 
megköszöni a vendéglátást a fenti 
nyilatkozattal. Hátha a “nem­
zet bárója ’ tényleg igy nyilatko­

Magyarok! Becsületes ame­
rikai magyarok! Hát meddig 
lehet még igy turkálni a mi félt­
ve őrzött becsületünkben? Várom 
erre a becsületes amerikai ma­
gyarok válaszát.

GÁSPÁR VINCÉT Toledóban,
Jól Ismeri minden ember 
8 nem Is néz rá senki fia 

Haragosan, görbe szemmel.
Aki pedig nem ismerné.
Másfelől Jött vándor magyar,
Keresse fel bátorsággal 
8 mondja bátran: mit Is akar.

203 WHITTEMORE 8T. — Toledo. O.

J

-
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BÚS MAGYAR ŐSZ
A KALENDARUM azt mondta 

mára virradóra: Szeptember 
huszonegy eilike, ősz évadjának 
kezdete. A természet pedig térdet 
hajtott a sokszáz esztendős naptár 
tekintélye előtt es ma reggelre 
csöndesen megindult a halk őszi 
eső. Vége a szép, hosszú nyárnak, 
valóságosan ősz lett mára, aho­
gyan a sokszáz éves kalendárium 
rendeli. A magyar ősz első napján 
tépett szívvel sóhajtunk föl: mit 
hoz nekünk az uj évszak, mennyi 
uj gondot, Ínséget, bánatot, keser­
vet, reménytelenséget, csapást! 
Régi ősz-időkre gondolunk, gyó­
gyíthatatlan sebbel szivünkön. 
Már készítették ilyenkor a szüre­
telő kadakat, meszeltek a préshá­
zakat, cicomázták a sallangos bo­
tokat szüreti mulatságra. Az ősz 
vidám kedvet hozott, dalt, re­
ménységet, jó italt, jó ételt, ven­
dégséget, bő erszényt. A gazda 
ilyenkor adta el nyári termését, a 
szőlőhegyek ura ilyenkor árulta 
jó aranypénzért a hegy levét, mely 
ment diadalmasan, robogó vonato­
kon, füstölgő hajókon, nagy folya­
mokon, hegyeken es tengeren túl­
ra, a magyar föld becsületét hir­
detve, a magyar gazda bugvellárj- 
sát gazdagítva. A városi ember fa­
luzástól Iriss arccal, rugalmas ide­
gekkel, feszülő kedvvel látott is­
mét munkához. Az ősz csupa derű, 
csupa dal, uj kezdés, uj kedv volt. 
A jóleső nyári lustálkodás ilyen­
kor fölengedett, uj irammal fut- 
kározott a vér a szivekben, uj ter­
vek uj munkák ragadták maguk­
kal az embereket.

Igv volt tegnap. Ma gondsuj- 
totta nyommal jár a gazda, aki­
nek a csűrben rothad a gabonája, 
melynek nincsen ára. Licitálják a 
szőlősgazdát, aki majdnem ingyen 
kínálja a borát, mert nem veszik.
A városi ember évek óta nem pi­
hent, tüdeje nem szívott tiszta le­
vegőt, bágyadt egyformasággal

vonszolja örökös hétköznapjainak 
gondját. Elakadó lélegzettel, sá­
padt rémülettel gondol rá, hogy a 
pincéjében nincsen szén és nin­
csen ta, hogy az őszi esőben kite­
szik lakásából az utcára, mert nem 
fizette meg házbérét, hogy ellici­
tálják vedlett, ócska bútorának 
maradékát, amit még cl nem ado­
gatott kenyérre, mert nem fizetett 
adót. A krumplira gondol, meg a 
fekete kenyérre, amit napról-nap- 
ra nehezebben szerez meg a csa­
ládjának, a feleség lyukas cipő­
jére, mely miatt nem mehet ki az 
asszony a szobából, a gverekek 
tandijára és drága iskoláskönyvé­
re, a lezárt villanyórára, a bűzös 
gyertya mellett telő, hosszu-hosszu 
estekre. Nem arra gondol már, mi­
lyen szé|>ek is lesznek a téli esték 
lobogó tűznél, barátságos lámpa- 
világnal, kedélyes társaságban 
jó olvasmány mellett. Eszébe sem 
jut már az idő, mikor a közelitő 
fel ezt a sok-sok örömet jelentette 
még a legegyszerűbb polgár éle­
iében is. A magyar ember a kiet­
len teli estere gondol, mikor a 
kályha rozsdásan csikorog a csö­
vön át vonitó szélben, mintha far­
kasok üvöltencnek a tetőn, az üres 
gyomorra, a sötét szobára gondol 
vacogva, a gondok ágyára, mely­
ben álomtalanul fetreng az egyre 
hosszabb éjszakákon át.

Ez lett a magyar ember őszéből. 
Ez lett a szüreti kedvből. Idáig ju­
tottunk, igy fordult ki sarkaiból 
egész világunk, mióta ezt a népet 
kegyetlen hóhérai pincebörtönbe 
falazták be, hogy lassú éhhalállal 
pusztuljon <d. De van egy kincse 
az emberi léleknek, amit földi erő 
el nem vehet, mert Isten kegyel­
me adta azt még a legnyomorul­
tabb szegény szivébe is: a remény­
ség. A reménykedő hit kiolthatat- 
lan örök mécsese ezen a bus, re­
ménytelen, szorongó őszön is ott 
világit a magyar ember bánatá­

nak, gyászának, nyomorának, éj­
szakájában es hirdeti azt a szent 
tavaszt, mely egykor meg fogja 
váltani szenvedéseitől a magyar 
világot.

(Az “Uj Nemzedék”-ből.)

Az édes paprika
Az egyik moziban most adják “Az 

édes paprika cimü ismert magyar- 
tárgyú filmet, amely egy angol író 
regénye után készült. A mozi ebből 
az alkalomból kissé különös dekorá­
cióval kedveskedett a közönségnek. 

A bejáratot s a mozi egész homlok­
zatát ugyanis rengeteg, spárgán lógó 
zöldpaprikával díszítették fel. Az 

étvágycsináló édespaprikának termé­
szetesen sok bámulója akadt. A mi­
nap délután ott állok éppen, amikor 
egy mándlis, szűrös, csizmás kis­
gazda lépeget el a gyalogjárón a 
mozi előtt. Biztosan most érkezett 
meg a Délivasuttal és az állomásról 
erre vezet el az útja. A bácsi meg­
áll, bámul, még a pipáját is kiveszi 
a szájából.

- Hát ez miféle — csodálkozik. — 
Ilyen maskarádét nem lehet látni 
nálunk, hogy a zöldpaprikát kirakják 
a falra. Aztán meg ki sincs irva, 
hogy mennyiért adják.

Nem bolt ez bácsi — adom meg a 
felvilágosítást, — hanem mozi. Moz- 
gószinház.

—-Áh, — okoskodik meg a bácsi — 
aféle helyiség, ahol különböző sze­
mélyek koringéinek a vásznon. Egy­
szer láttam én is ilyesmit.

— Nem megy be?
- Csodát, — feleli komolyan — 

mozogtam én ma eleget. De... ezt 
a paprikát csak megkóstolom... Úgy­
se károsodik vele sokat a mozis...

A szót tett követte. A mándli- 
zsebéből előkerült a bugylibicska s 
a gazduram egy kanyaritással levágta 
az egyik, feléje közel, spárgán lógó 
paprikát. Kivágta a torzsáját és 
beléharapott, de a következő pilla­
natban mérgesen köpte ki.

— Nahát, ez mégsem járja, milyen 
csipős — indignálódott s a becsapó­
dott ember szemrehányásával muta­
tott rá a moziplakátra. — Látja, 
uram, még azt merik hirdetni, hogy 
édes...

Gécxy János muffol 
Mindent a nap alatt: 
Házibutort, kuffert.
Tornyot vagy házfalat.
Kit ö muffol, annak 
Nincsen semmi gondja.
Mert a holmit, ha kell, 
Piripócsig hordja.

8105 Thaddeus St., Detroit, Mick.
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NEKÜNK MOHÁCS KELL
Ha van Isten, ne könyörüljön rajta: 
Veréshez szokott fajta.
Cigány-népek langy szivü sihederje,
Verje csak, verje, verje.

Ha van Isten, meg ne sajnáljon engem; 
Én magyarnak születtem.
Szent galambja nehogy zöld ágat hozzon, 
Üssön csak, ostorozzon.

Ha van Isten, földtől a fényes égig 
Rángasson minket végig.
Ne legyen egy félpercnyi békességünk, 
Mert akkor végünk, végünk.

ADY ENDRE

Jóravaló magyarok
Újabban a következő jóravaló ma­

gyarok szereztek előfizetőket a Don­
gónak.

Gecsey Károly Woodbridge, Papp 
József Kast Chicago, Sápos M. J. 
Duquesne, Ignátz István Akron, Ve- 
zendy Imre Pittsburgh.

Fogadják mindnyájan a Dongó kö-

Apró viccek
A HOLD

A misztert kéri a fiacskája, hogy 
meséljen valamit neki a holdról.

— A hold — magyarázza a bölcs 
tata — egy teljesen kihalt égitest. 
Nincs se levegője, se vize, se fája, 
egyáltalán nincs rajta élet.

— De hiszen akkor a hold teljesen 
felesleges.

— Azt már én is mondtam, — ma­
gyarázza a miszter — de hát hova 
menjen?

HASONLAT
— Egy hölgy óhajt főnök úrral be­

szélni.
— Hogy néz ki az a hölgy?
— Kicsit hasonlít a főnök urra, 

csak sokkal finomabb.

HANGOK A SÖTÉTBEN 
— Mi az szomszéd? Hangosan be­

szélőt szerzett be a rádiójához?
— Dehogy! Tegnap este megérke­

zett a feleségem.

NEM VICC
Egy idősebb misziszt elvitt a szüreti 

mulatságon valaki táncolni. Tánc 
után igy szól az urához:

Na látod, János, már nem va­
gyok nagyon fiatal, de azért még 
egész jól forgok.

— Milyen nagy dolog — feleli a 
miszter — a föld még sokkal öre­
gebb, mint te és mégis egész jól 
forog.

AZ EGÉR
Mi tagadás benne, Mihály gazda 

nagyon szereti az itókát. Ez még 
nem volna baj, de az már igen, hogy 
a felesége csak a szomszédok segít­
ségével tudja a korcsmából hazaci­
pelni. Amikor legutóbb is “közerőt” 
kellett alkalmazni, az asszony szem­
rehányóan mondja az elázott gazd- 
uramnak:

Nem szégyellj ke’ magát vén 
iszákos ? (Illan ke’, mint az egér, ma­
gátol mén bele az egérfogóba, aztán 
meg úgy kell kihúzni belőle.

Kiss Károly boltjában 
Kapható sok minden:
Friss hús a javából 
S füstölt lóg a szegen.
Tej, tojás és túró.
Zöldség s gyümölcsféle 
Vár ott a jóképű 
Magyar menyecskére.

900« Dearborn, Detroit, Mich.

Toledoban Virág János 
Semmi jóban nem hiányos; 
Akad nála mindenfajta 
Hegedű, bőgő meg gyanta 
És akit a hideg rázna,
A nótáját kicifrázza 
S az is ugrik ötöt-hatot,
Aki talán félig halott.
Úgy lagzira, miként bálra 
Szívesen megy a bandája.

2101 Conseul St., Toledo, O.

AZ AMERIKAI
MAGYARSÁG ÁLLAMI 

BANKJA

THE HARBOR STATE BANK 
EMIL KISS, PRESIDENT
Fourth Ave.—9. Str. New York
BOYLBTKK, TÁRSULATOK ÉSROTLETEK, TÁRSULATOK ÉS A
maoAnosok betétjére 

A 1 vj KAMATOT
Hr 5/b fizet

DETROIT JEWEL 
GÁZKÁLYHÁK

a legszebbek, a legtartósabbak és 
amellett a legjobban sütnek. Cse­
kély kezelési költség ellenében, 
részletfizetésre is vásárolható. A 
legnagyobb választékban van a vá­
ros ezen részén mindenféle kály­
hákban, különböző színekben és 
kivitelben.

Gázkályháink vannak teljesen 
zománcozva, öngyújtóval, hőség- 
szabályozóval, három különböző 
nagyságban, négy különböző szín­
ben s kivitelben. Más gázkályháink 
$3.98-tói $125.00-ig. Jöjjön és 
nézze meg.

GEGUS TESTVÉREK
vas, festék és házi szükségleti 

cikkek kereskedése 
8009—13 W. JEFFERSON AT*. 
Detroit — Telefon: Cedar 1114.

CSER LAJOS
8126 W. JEFFERSON AVE., 

Detroit, Mich.
Kapható nála: szivar, dohány, cu­
korka, kés, borotva, pápaszem, pi­
pa, játékszerek és revolverek. 
Akinek muníció kell ebben a szá­
raz világban, hát csak szóljon ne­
ki. Vidékről érkezők keressék fel 

üzletét

Boross és Gáty
HAJÓJEGY. — PÉNZKÜLDŐ 

KÖZJEGYZŐI ÉS REAL 

ESTATE IRODÁJA

8100 WEST JEFFERSON
CARY STREET SARKÁN

TELEFON: CEDAR 18«3. 
A MAGYARSÁG SZIVES 

TÁMOGATÁSÁT KÉRIK

Boross és Gáty
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ÉRSEKUJVÁRI MAGYAROK
A CSEH hivatalos körök hiába 
r*' ünnepük minden évben nagy 
dérrel-durral a köztársaság fenn- 
á1 Iá.sáriak évfordulóját,. Érsekújvár 
csak magyar maradt. Az uj cseh 
közigazgatási törvény “leközsége- 
sitett" város bennszülött lakos­
sága nem hajlandó behódolni. Az 
ö nemzeti ünnepük még mindig 
Szent István napja.

Az idén is megülték ezt a nem­
zeti ünnepet. Ott. gyülekeztek a 
templom előtt, a gazdák a hagyo­
mányos nagy ezüstgombbal díszí­
tett fekete mándlijukban. Harang- 
szóra bementek a templomba, 
meghallgatták a szentmisét és 
utána — ugyugy, mint mindig 
— elénekelték a Himnuszt.

Alig ért véget a nemzeti imád­
ság, a templomban elhelyezett de­
tektívek sorrajárták az éneklőket 
és igazoltatták őket. A gazdák 
moso'yogtak. így van ez minden 
évben, amióta cseh hódítók az 
urak a Felvidéken. Himnusz, iga­
zoltatás, büntetés....

— Azért mégis elénekeljük! — 
mondják lelkesen és várják az idé­
zést, amikor meg kell jelenniük a 
11 imnusz-iigv tárgyalásán.

Az ilyen szekatúrák nem tud­
ják megingatni az érsekujvária­
kat magyarságukban.

A minap zászlószentelést tar­
tott a helyi gazdaszövetség. Egész 
napra terjedő programot doboz­
tak ki. A hatalmas zöld lobogót

magyar ruhás lányok sorfala kö­
zött vitték. A lányok hajában 
piros-fehér-zöld szinti szallag. A 
cseh rendőrök és egyéb hatósági 
emberek pukkadozva nézték az 
impozáns felvonulást. A nemzeti- 
szinii szallag ellen azonban ezúttal 
nem mertek semmit sem tenni. 
Félték a sok ezer ember dühétől. 
Mi volna, ha a hatalmas tömeg 
megbokrosodnék. Hírmondó sem 
maradna a esőitekből.

Mostanában történt A város
egyik tekintélyes gazdájánál, aki 
egyúttal képviselőtestületi tag és 
pótszenátor, összejövetel volt. Az 
ismerős lányok jöttek össze egy 
kis tercierére. Egyszer csak fel­
hangzik a bus magyar dal a lá­
nyok ajkán:

— Krasznahorka büszke vára....
Száll a nóta és a fii'éig eljut 

egy cseh tisztnek, aki errefelé 
igyekezett a közeli kaszárnyába. 
Dühtől tajtékozva rohan a tiszt 
az udvarba. De még szóhoz sem 
jut, előtte a gazda.

— Tessék elhagyni az udvaro­
mat! Itt csak én parancso­

lok.
A cseh tiszt erélyes próbált 

lenni. A gazda erre nyomosabb 
érv után nyúlt. Ennek azután 
meglett az eredménye. A hős cseh 
ijedten futott ki az udvarból. A 
lányok pedig a gazda felszólítására 
tovább énekelték:

— Krasznahorka büszke vára....

Még egy érdekes eset. A város 
főterén állott Nagymagyarország 
idején Kossuth Lajos szobra és 
ugyanennek a térnek egyik sarká­
ban a Szentháromság-szobor. A 
Kossuth-szobrot ledöntötték a cse­
hek, csak a talapzata maradt meg. 
Egy ideig árván állott a talapzat. 
Szobor nélkül. A magyarok azon­
ban gondoltak egyet:

— Ha ez igy marad, hamarosan 
egy cseh nemzeti hős kerül a Kos­
sut h-szobor helyébe. Ezt pedig 
minden áron meg kell akadályoz­
ni. Elhatározták, hogy a régi 
Szentháromság-szobrot helyezik a 
ledöntött Kossut h-szobor helyébe.

Meg is tették. Itt szokták tar­
tani iinnepiebb alkalomkor a tá­
bori misét. A minap is igy volt. 
Egész Érsekújvár magyarsága ott 
imádkozott a Szentháromság-szo­
bor tövében felállított oltár kö­
rül....

H 0 D Á K LAJOSTi
a régi magyar újságost csaknem 
minden magyar ismeri Amerikában.

fí ÓDÁK. LAJOS
írt mindenhez, de leginkább a

KERTÉSZETHEZ.
Van la Toledoban olyan kertészete, hon 

caupa gyönyörűség ráznéznl.

Akinek szép bokrétára, koszorúra, vagy 
mindig virágzó rózsafákra van szüksége, 
az csak szóljon neki. — Cim ea*
CORNER WHEELING * SEAMON STB

Toledo, Ohio.

Dr. Farkas Géza
5,000 DOLLÁR BIZTOSÍTÉK 

AZ ÁLLAMNÁL
Magyarországi s itteni peres ügyek 
gyors és pontos elintézése. Pénz­
küldés, jogi tanács és hajójegy.

Forduljon hozzám bizalommal. 
1958 Gencaee St. Toledo, O.

EŐRY PÁL öreg barátunk 
Amerikát régen járja.
De a magyar barátságban 
Most Is alig akad párja.
Szereti a magyar embert. 
Megbecsüli a vendéget;
Nem bánják meg, stifc- hozzá 
Néha napján b a-benéznek.

8124 Vanderbilt, Detroit. Mich.

W. H. SCHWARTZ
Első magyar ügyvéd és hites kfli- 
jegyző Ohio államban. 612 Society 

for Savings épületében, 
Cleveland, Ohio. 

Telefonok:
Cuyahoga Central 33S0E. Bell gy|e

:
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Muffol Miska
főburdos szavalatai

A KÁPOSZTÁT is taposni kell mán, 
hát most gyünnek a jó csencsek, 

mer a misziszek szeretik, ha jól beta- 
posik a káposztájokat. Hát amejjik 
miszisz szereti az órajtos taposást, 
csak izennyen bátran, merhogy re- 
dibe vagyok.

A kórápoliszt miszisz meg igen jól 
mulatott az utolsó pitnyiken, de más­
nap be vót kötve a feje. .Merhogy a 
miszter mulatott egész nap keservébe 
oszt észrevette, hogy a bodi nem igen 
az ö baráttya, hanem inkább a miszi­
szé. Ezér oszt mérges lett a miszter 
oszt úgy kivágta a budit, akárcsak a 
21-et. Ezér sírni kezdett a miszisz, de 
akkor meg neki lett baja. Azér vót 
bekötve másnap a miszisz feje. llát ij- 
jen mérges némejjik miszter.

A zalpaji miszisznek meg két misz­
ter csapta a szelet oszt mind a kettő 
avval dicsekedett, hogy ojjan görlije 
nincs senkinek, mind neki. De alig 
mén el a zegyik miszter, mán is a 
másikér izén a miszisz. A zegyik misz­
ter megunta, hogy sokájig nem izen- 
tek neki oszt elment megnézni, hogy 
nincs-é valami baj. Hát csak annyi 
vót, hogy a másik misztert ott tanál- 
ta, de a miszisz ászt hazutta neki, 
hogy csak levelet irat a másik misz- 
terrel. Aszongya a később gyütt misz­
ter, hogy hászén levelet ő is tud írni 
még pecsétet is üt rá, de nem használt 
neki semmit, mer kikapta a tájmot. 
Oszt a másik miszter meg fojtatta a 
levélírást a zelső szobába.

Kitámatt a zalpai miszisz a miszte- 
rére, hogy hun járt három napig. A 
miszter éppen beretválkozott oszt 
hogy ráorditott a miszisz, hát ojjan 
hazaji koszorút rajzolt a miszter a 
fejére a heretvával. mindha csak 
menyasszony lett vóna. Hóttig meg is

nek köszönhet. De aszondik, hogy a 
baj mindenütt megeshet.

ÉRTESÍTÉS No. 488.
Washington, D. C.
Augusztus G, 19211.

A prohibiciós igazgatókhoz, ügynö­
kökhöz és mindazokhoz, akiket illet:

A nemzetközi prohibiciós törvény 
II. paragrafusának 29-ik szakasza 
megengedi az almaié és minden egyéb 
gyümölcslevek házilag való készítését 
korlátlan mennyiségben, amennyiben 
azok nem részegítő hatásúak és pedig 
a következő feltételek alatt: ha 1) az 
ilyen alma- és egyéb gyümölcs-levek 
valóságban nem részegitőek; 2) ha 
ezek kizárólag házilag használtat­
nak; 3) ha azokat senkinek el nem 
adják, vagy szállítják, kivéve azokat, 
akiknek engedélyük van ecetgyártás­
ra; és a szőlő, vagy a must szállítá­
sa akar kocsiszámra, akár pedig más­
ként viszonteladás céljából nem ütkö­
zik a törvénybe és azért nem szabad 
beleavatkozni sem a szállításba, se 
pedig átszállításba mindaddig, amíg 
világosan nyilvánvalóvá nem lesz a 
törvény megszegésének szándékos vol­
ta (a szőlővásárlók nevének feljegy­
zésétől is tartózkodni kell a sz lök 
megérkezésénél az állomások piacain, 
stb); a háznál való gyártásba se kell 
beavatkozni, legfölebb akkor, ha meg­
felelő bizonyíték van arra nézve, hogy 
ezek az alma- vagy egyéb nemrésze- 
tt'tö gyümölcslevek törvényellenesen —

aimtuih vi ilassan.udii, va*ry
és a lakóházakba való behatolás az 
utóbbi célból csakis meggyőződés alap­
ján szerzett kutatási engedéllyel 
(search warrant) lehetséges.

J. M. DORAN, főbiztos.

MAGYAROM!
South Rendben kapj te ingyen 

“rajdot”, ha potyán olvasod a Dongót.

Amerikában
a legrégibb és legnagyobb magyar

TEMETKEZÉSI INTÉZET
Elvállal temetéseket és balzsamo­
zásokat. Koporsó-raktára a leg­
jobban berendezett a városban. 
Kényelmes betegszállító kocsik ál­
lanak a közönség rendelkezésére. 

Lakodalmakra ás keres stel ökre 
a legjobb gépkocsik kaphatók

JAKAB ISTVÁN
8923 BUCKEYE ROAD

Cleveland, Ohio.
Telefon szolgálat nappal és éjjel.

MARODA JÓZSEFNÉL 
A kuglizó olyan.
Hogy a tükörsima 
Jég csak meg se kottyan.
Nincs olyan kuglizó 
Hetedhét határon 
S olyan gyantázó sem 
Akad minden báron.

1922 CONSAUL ST. — Toledo, O.

<5 nap A TENGERE^

Uo.H-Oi.EGON AT — 6 NAP BRÉMÁN AT.

MAGYARORSZÁGBA
vagy onnan ide utazzon a legújabb 
és leggyorsabb tengeróriáson, a

EKEMEN
„kunbajon. EURÓPA, uim-ly t.ntvírhujó;» n Bremen nek,

I .MO mamuitaban k«-zdi meg járatait.

H£T NAPON BELÜL MAGYARORSZÁGBA ÉR
'•"'h L °>u ,lttJon ,ueKva népszerű túriba harmadik osztály. 

Kínyetme» ..s kó,vétlen vs.uti' /•»«•■kutteté. Kér*,,, minden rétiébe, 
i KM >."»/. KKh.s IIA.I6.IAR ÁTOK közkedvelt l.L<>YI> hajókkal.

V iNMzauta/áM engetlély ügyében és más felvilágosításért 
forduljon a helyi ügynökhöz, vagy

N0RTK GERMAN
klUCYD

Wa8hinerton Blvd. Detroit
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borul és sirvafakad. Panaszkodik, 
hogy még mindig nem tudta meg­
szokni a vőlegényét.

Az anyja vigasztalja:
Nézd, lányom, én is igy mentem 

az édesapádhoz. Majd megszokod.
Oh az apa — zokogja a meny­

asszony, az más. Az nem idegen. 
Az a családhoz tartozik...

KOMOLY ESET
— Mért olyan szomorú, doktor ur?
— Későn érkeztem egy páciensem­

hez.
— Komoly volt az eset?
— I)e mennyire! Ki akarta egyen­

líteni a számláját.

KOMOLY FENYEGETÉS

— És mivel fenyegetett, mikor 
megcsókolt?

CIRKUSZ VICCEK Azt mondta, hogy ha kiáltani 
merek, soha többé nem próbál meg­
csókolni.

P. T. Hamum, a cirkuszos állatse­
regletéből néha eladott fölösleges 
példányokat. Egy ilyen vásár alkal­
mával nagyon mérges természetű 
vad tigris került eladásra a többi 
között, mely a vásár egész ideje 
alatt morgott, dühöngött. Nem igen 
akadt vevője, mert mindenki félt tő­
le. mig egyszerre csak egy igen sze­
líd kinézésű ember kezdett a vadra 
alkudni és hamarosan meg is vette.

A nagy Hamum érdeklődve nézett 
a félénk kis emberre és azt kérdez­
te tőle:

Állatsereglete van önnek uram, 
azért vette meg a tigrist?

— Nincsen nekem állatseregletem, 
— felelte az. ember.

— Hát valamely állatsereglet tu­
lajdonosának megbízásából vette meg 
e »ad állatot?

Nem kérem, senki sem hízott 
meg ezzel.

De hát akkor miért vette ön 
meg a tigrist?

— Hát kérem, — felelte a félénk 
kis ember, a feleségem meghalt 
a múlt heten és úgy hiányzik ne­
kem . . Hát helyette viszem a — 
tigrist. . .

Egy cirkuszigazgatónál valami fi­
atalember ajánlkozik. A következő 
párbeszéd folyik le közöttük:

Kicsoda maga?
— Kloch, a tojáskirály. Három tu­

cat tyúktojást, két tucat kacsatojást 
és egy tucat libatojást tudok megen­
ni egy ülőhelyemben.

— Ismeri a műsorunkat?
— Nem.
— Mi naponta négy előadást tar­

tunk
— Helyes, sebaj.

— És azt hiszi, hogy képes lesz 
minden előadáson szerepelni?

— Azt.
— Vasárnaponkint hat előadást 

tartunk.
— Sebaj.
— ünnepnapokon minden órában 

külön előadást tartunk.
Erre a kijelentésre a fiatalember
úgy látszott — végre tűnődni kezd.

— Akkor kérem szólalt meg vé­
gül egy kikötést kell tennem, mi­
előtt aláírnám a szerződést.

— Micsoda az? — kérdezte a cir- 
kuszigazgató.

Az. hogy az előadások alatt ha­
zaszaladhassak és megegyem a ren­
des ebédemet es vacsorámat.

(A “Bridgeport”-ból.)

ZORD NÉV

— Képzelje, a földrengés elpusz­
tította Lengyelországban Pliszikszy- 
kisky városát.

Vájjon a földrengés előtt is igy 
hívták azt a várost ?

EZt'STLAKOD ALOM

Egy szászországi öreg gazda meg 
az élet párja a disznóól előtt álldo­
gálnak.

Az asszony igy szól:
Nézd, Franz, holnap lesz. az 

ezüst lakodalmunk. öljük le ezt a 
disznót.

I' ranz nézi a disznót, aztán a fele­
séget és ezt mondja:

— Miért ölnénk le szegény álla­
tot, azért ami huszonöt esztendővel 
ezelőtt történt ? Ö nem tehet róla.

A MENYASSZONY

Grete menyasszony. Fehér fátyollal, 
mirtuszkoszoruval a fején az anyjára

Fazekas Pistánál 
Senki nem kesereg 
Mert hiszen Fazekas 
Tréfás gönci gyerek.
Nála a bánat is 
Táncos kedvű marad 
S marokra szorítja 
A talpas poharat.

51 ! Ontario St., Buffalo, N. Y.

Csalinál a csárda 
Ki van festve.
Odajár a magyar 
Nappal s este.
Aki oda bemegyen,
Sohse reszket s fázik.
Mert a Csáli csárdájában 
A jókedv tanyázik.

52 Ratio Street, Buffalo, N. Y.

______ _______________ ________
SZABÓ PÁL 

Grocery- és hentesüzlete 
9613 EAGLE AVENUE 

Detroitban és környékén nála 
kapható a legjobb porzsolt 
disznó. Rendelésre egész vagy 

fél disznót házhoz szállít 
Telefonja: Cedar 6115.

r Civoun. OJSL.A
1 GYVED < S .TOO TANÁCSOS 

Főiroda:
822 Leader Bldg. fel Main 7090Cl»Volrm(1i Q

F ókiroda: 11814 Buckeye Rd..
Morelau I .Színház épul«»t

mstk 2—8 ií; ;
_______Te’c'ofn Washington 6129.

P*csi János üzletében 
Annyi a portéka:
Kilenc utcán tele lenne 
Azzal minden véka.
Aki friss húst szeret enni. 
Vásároljon nála 
S biztos lehet benne, hogy 
Soha meg nem bánja.

543 Yale St., Detroit, Mich.
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SZÓT KÉREK
KÜLÖNÖS dologban kell szót kér­

nem ez alkalommal. Az eset csak 
annál kényesebb, mert hiszen a “hol­

takról vagy jót, vagy semmit” mon­
dás alapján nem lehet elmondanom 
olyasmit, aminek elmondását feltétle­
nül szükségesnek tartottam volna. 
Elég az hozzá, hogy bizonyos “jóaka­
róim" a lindeni “Az újság” cimü la­
pocskában rám parittyáztattak ifjabb 
fiondos Sándor neve alatt az öregebb 
Gondos Sándorral. Irta pedig öregebb 
Gondos Sándor, a tisztesség vitéze és 
a közerkölcsök hivatalos csősze ifjabb 
Gondos Sándor neve alatt a követke­
zőket :

KEMÉNY GYÖRGY 
és az amerikai magyar újságírók 

szives figyelmébe

A legöregebb amerikai magyar új­
ságírónak, az Amerikai Magyar Új­
ságírók Országos Szövetsége elnöké­
nek, a magyarországi Petőfi Társa­
ság tagjának. Kemény Györgynek 
tisztelettel tudomására hozom, hogy 
I)r. ( serna Endre, a legnagyobb és 
legrégibb amerikai magyar napilap, a 
clevelandi Szabadság tulajdoncxsa és 
főszerkesztője, újságíró szövetségünk 
igazgatósági tagja, az A MOSZ kor­
mányzó tanácsosa szeptember hó 14- 
én mindnyájunk őszinte sajnálatára 
meghalt Szeptember hó 18-án már el 
is temettük. Úgy látszik Kemény 
György erről eddig nem értesült és 
igy teljes tisztelettel tudomására ho­
zom az eseményt

A halálesettel kapcsolatban még lin­
deni elszigeteltségemben is értesül­
tem arról, hogy érdemes elnökünk. 
Kemény György az Amerikai Magyar 
Újságírók Országos Szövetségében vi­
selt elnöki állásáról lemondott, ami­
nek ugyan semmi összefüggése nincs 
azzal, hogy lapjában I)r. Cserna ha­
láláról nem emlékezett meg, de amit 
én a mélységes hallgatás után öröm­
mel üdvözlök.

Széchenyi István halálakor Arany 
János asztalhoz ült és megírta halha­
tatlan ódáját, amely igy kezdődik:

— Egy szó nyilallott a hazán ke­
resztül. ..

Azt hittem, hogy az amerikai ma­
gyar epikus költő szintén ódával em­
lékezik meg Cserna Endréről. Hittem 
és vártam ezt az emlékművet, mert 
ugv éreztem, hogy Cserna Endre sze­
replése az amerikai magyarság kö­
rében egyezik Széchenyi munkájával, 
l'gy látom: ezt a nézetemet osztja ma 
az egész amerikai magyarság. Az 
óda azonban elmaradt, noha Széchenyi 
István és Cserna Endre között nincs 
olyan nagy különbség, mint Arany 
János és Kemény György között.

Ifj. GONDOS SÁNDOR, 
a lindeni Az Újság szerkesztője.

így parittyázik rám ifjabb Gondos 
Sándor neve alatt az öreg Gondos 
Sándor, akinek utóbbvaló időben már 
túlságosan kinyíltak a szemei és er­
kölcsi tanításokat osztogat jobbra- 
balra. Hát én meglehetősen odamon­
dogatnék ennek a görény természetű

emberkének, de nem igen törődöm az­
zal,. hogy jót vagy rosszat mond-e ró­
lam. Azt azonban legalább is különös­
nek tartom, hogy éppen pont öregebb 
Gondos Sándorra bízták az én meglec- 
kéztetésemet bizonyos helyen.

Szóba is hoztam volna az amerikai 
magyarság görényének ezt a hüzhom- 
báját, ha véletlenül rá nem dupláz az 
én Orosz Antal barátom “Független­
ség” cimü lapjában és egyenesen kér­
dőre nem von, hogy az “Amerikai Ma­
gyar Sajtószövetség" nevében miért 
nem parentáltam el boldogult Cserna 
Endrét, s én “aki ódákkal búcsúzom el 
barátaimtól a sir szájánál", miért nem 
tettem ezt a legutóbbi esetnél. Végre 
pedig igy zárja dorgáló sorait:

“Csodálatos és érthetetlen vakság 
és süketség vehetett erőt Kemény 
Györgyön, kinek nagysága előtt any- 
nyiszor térdet hajtottunk, de aki vég­
telen kicsinyesnek bizonyult mostaná­
ban és azért pirulva gondolunk vissza 
a tömjénezés napjaira.

Úgy értesülünk, hogy Kemény 
György lemondott a Lapszövetség el­
nöki állásáról. ( sakis igy érthetjük 
meg, hogy a Szövetség nevében sem 
parentálta el egyik agilis tagunkat. 
Jó, hogy lemondott és mi örömmel fo­
gadjuk el a lemondását, mert arra 
gondolunk, hogyha ő igy jár el még a 
halott bajtársakkal szemben is, mit 
várhatunk mi kicsinyek és élők Ke­
mény Györgytől”.

Hát igy, ilyen szigorúan megdorgál 
engem az én Orosz Antal barátom 
anélkül, hogy ismerné a körülménye­
ket. Ila Orosz barátom előzőleg meg­
kérdezett volna a dörgedelem megírá­
sa előtt, akkor megkapta volna azt a 
választ, amit kapott tőlem a dörgede­
lem után. Sajnálom, hogy levélbeli 
válaszomat nem hozhatom nyilvános­
ságra. de az igazán nem a nyilvános­
ság elé való.

Mindazonáltal a nyilvánosság előtt 
is el kell egyetmást mondanom, mert 
suttyomban sokfele mende-monda ke­
ring itt ezzel az üggyel kapcsolatban.
A nyilvánosság előtt felelem tehát 
Grosz Antal barátomnak, hogy én 
boldogult Cserna Endrét a Sajtóegye­
sület nevében azért nem parentálhat- 
tam el, mert a Sajtóegyesület hónapo­
kon át való szorgalmazásom után sem 
akart magáról életjelt adni és igy én 
annak nevében hivatalosan meg nem 
nyilatkozhattam. Ha a Sajtóegyesület 
ténylegesen is létezett volna, akkor én 
kutyakötelességemnek tartottam vol­
na hivatalos formában a kellő elparen- 
tálást. És erre nézve igazán nem szo­
rulok se Gondos Sándor, se pedig 
Orosz barátom kioktatására.

Ami pedig az én személyemet illeti, 
hát az igaz, hogy egypár jóbarátom 
halála alkalmából egy-egy versecské- 
ben tört ki belőlem a sirás. Boldogult
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Cserna Endre nekem nem volt bará­
tom ebben a földi vándorlásban, de 
azért az ö halálára is Írtam egy ver- 
secskét, ami a “Dongó" október elseji 
számában látott volna napvilágot, de 
miután közben elkezdték ellenem a 
parittyázást, hát félretettem a verset. 
Mert kergetni mégse hagyom magam.

I alántán az is feltűnt egyeseknek, 
hogy én nem voltam jelen a temeté­
sen. Ennek okait körülményesen meg­
írtam Orosz barátomnak, a nyilvános­
ság előtt csak annyit akarok megje­
gyezni, hogy én az év folyamán az 
Amosz és a Sajtóegyesület ügyeiben 
nagy anyagi áldozatokat hoztam és 
egyszerűen nem bírtam a további költ­
ségeket. Annyit tehettem csak, hogy 
egy elhunyt embertársam távozása al­
kalmából levélben adtam kifejezést 
részvétemnek.

Az olvasók elnézését kell kérnem, 
hogy ilyen sokat foglalkoztam a do­
loggal, de meg kellett tennem,, mert 
mindenféle görényillatot terjesztenek 
jóakaróim" s igy legjobb lesz egyszer 

a nyilvánosság előtt elintézni ezt a 
kellemetlen ügyet.

A magam részéről nem igen törő­
döm azzal, hogy örülnek holmi lemon­
dásoknak, hogy "pirulva gondolnak a 
tümjénezés” napjaira és hogy én 
“rémségesen messzire esem Arany 
Jánostól". Mondom: ezek mind nem 
bántanak. Én már nagyon sok komé­
diát láttam ebben a parádés földi élet­
ben, hát ezt is kibírom.

De egyet nem tudok megérteni, egy 
dolog ellen lázad bennem a jobb em­
beri érzés. Egy dolgot minden magyar 
ember johbérzése ellen való merény­
letnek tartok. Ez pedig az, hogy mi­
ként kerül bele ebbe a bűzbe a “leg­
nagyobb magyarénak tartott gróf 
Széchényi István. Merthogy belém, 
aniég mindig élő földi emberkébe rug­
dalnak, azt megértem, azt megbocsá­
tom. De azt még az “a holtakról vagy 
jót, vagy semmit" hangoztatása alap­
ján se tudom megérteni, vagy megbo­
csátani, hogy miért kellett igy meg­
gyalázni a “legnagyobb magyar” em­
lékét?!

Nagy itt is áll a Shakespeare-féle 
mondás: "Vad állatokba szöktél, óh 
Ítélet s az ember ész nélkül maradt"? ! 

Magyar szeretettel
KEMÉNY GYÖRGY.

FÖLDIKÉM!
A nagy szőlőprés nyomja ki belő­

led a betegeket.

HOLLÓ JÓSKA
a toledói és más magyarok régi jó­

barátja, Detroit városában a
7000 WEST JEFFERSON UTCÁN 

található.

Aki hozzá benéz, meg nem bánja.

A 2-ik női repülő
FELESÉG (átfutotta az újságot): 

Apuskám, én is repülni akarok.
FÉRJ: No és miért nem repülsz? 

Azt már úgyis régen tudom, hogy 
angyal vagy.

FELESÉG: Nem szárnnyal akarok 
repülni, hanem repülőgépen.

FÉRJ: Rendben van. Majd legköze­
lebb, ha Becsbe megyünk, repülője­
gyet veszek.

fELESÉG: Nem mint utas akarok 
repülni, hanem mint pilóta. Én aka­
rom vezetni a gépet.

FÉRR.J: Hát majd szólj a pilótá­
nak, hagy adja át neked a kormányt. 
Ebbe szívesen beleegyezek. Jóma­
gam úgyis vonaton utazom Bécsbe.

FELESÉG: Ne viccelj, fiam. Most 
olvastam a lapban, hogy már repül 
az első magyar női pilóta, Kunszt Já- 
nosné. Vegyél nekem is egy sport- 
repülőgépet.

I’ ÉRJ: Kinek van manapság erre 
pénze? Dehogy veszek. Nem nőnek 
való a repülés.

f ELESÉG: És Kunsztnénak miért 
vesz az ura repülőgépet?

I1 ÉRJ: Kunsztnak bizonyára nem 
kunszt egy ilyen gépet venni.de nekem 
fiam, meg annyi pénzem sincs, hogy 
autóba üljek. Pedig az nem repül.

I'ELESÉG: Látod, hogy milyen 
vagy. A legkisebb örömet is megta­
gadod nekem.

FÉRJ: Nézd, ha az a szép doktomé 
már megél zott, és nem lehetsz az 
első, ne kívánd a második helyet se. 
Majd aztán később, ha a tőzsde is 
jobb lesz, én veszek neked egy kis 
Zeppelint.

FELESÉG: Igazán?
I' ÉRJ: Feltétlen. Az első másfél- 

millió dolláromat abba fektetem. Te 
leszel ennek a léghajónak a kapitánya.

FELESÉG: Az nagyszerű lesz. Te 
is felszállhatsz a gépen mint utas. 

FÉRJ: Köszönöm.
FELESÉG: És mikor veszed meg 

nekem azt a kis Zeppit?
FÉRJ: A gazdasági előjelek sze­

rint úgy húsz harminc év múlva.
FELESÉG: Én addig nem várok. 

Nekem most vegyél egy kis sport- 
repülőgépet.

FÉRJ: Ne csacsiskodj. Ezek a 
gépek életveszélyesek. Kitöröd a nya­
kad és akkor nem lesz hova aggasd 
azt a gyöngysort, amelyet már két 
éve Ígérek neked.

FELESÉG: Miért törném ki a nya­
kam ? Nem akarok, én felszállni. 
Elég. ha meglesz a gép, csináltatok 
hozzá egy fess pilótakosztümőt és 
hjfotografá Itatom magam a biirát- 
nőim számára.

STATEMENT OF THE OWNERSHIP 
MANAGEMENT. CIRCULATION. ETC. 

REQUIRED BY THE ACT OF CONGRESS 
OF AUGUST 24, 1912.

Of Dongn published Semi—monthly at 
Detroit, Mieli., for October 1929, State of 
Michigan. County of Wayne..

Before me, a Notary Public in and for 
the State and county aforesaid, personally 
appeared ti <orge Kemeny, who having been 
duly sworn according to law, depose« and 
says that he is the owner of the Dongo, 
and that the fol’owing is, to the best of his 
knowledge and belief, a true satetement of 
the ownership, management (and if a daily 
paper, the circulation), etc. of the aforesaid 
publication for the date shown in the above 
caption, required by the Act of August 24 
1912 embodied in section 411; Postal Laws 
and Regulations; printed on the reverse of 
this form to wit:

1. That the names and addresses of the 
'pub ishor. editor, managing editor, and 
business managers are:

Name of Publisher George Kemeny, Post 
Office address: 1060—25th Street.

Kditor George Kemeny, Managing Edi 
tor none Business Managers — none

2. That the owner is: (If owned by a 
corporation, its name and address must be 
stated and also immediately thereunder the 
names and address of stockholders owning 
nr holding one per cent or more of total 
amount of stock. If not owned by a cor- 
porat'on. the names and address of the in­
dividual owners must be given. If owned 
by a firm, company, or other unincorporated 
concern, its name and address as well as 
those „f each individual member must be 
given).

George Kemeny, 1060—25th Str.
\ Ihat the known bondholders, mortgagees 

ai"l other security holders owning or holding
per rent or more of total amount of bonds 

mortgages, or other securities are: (If there 
are none, so state) — None

piling innames of the owners, stockholders 
and security holders, if any. contain not only 
tim ust of stockholders and security holders 
as they appear upon the books of the com- 
panv hut also, in cases where the stock­
holder or security holder appears upon the 
hooks of the company as trustee or in any 
other fiduciary relation, the name of the 
yerson or corporation for whom such is tc- 
t,hV '* >-'lv,'n : also that the said two pnrag 
raphs contain statements embracing affiant's 
fell knowledge and bo'ief as to the circum 
stan.es and conditions under which stöck­
le dors ,m,| security holders who do not 
appea- upon the hooks of the company as 
tr stees. hold stork and securities, in a 
capacity other than of a bona fide owner: 
a I lies affiant lias no reason to believe that 
nvv other person, association, or corporation 
has any interest direct or indirect in the 
said steck bonds, or other securities than 
ük ho stated by him.

> That the average number of copies of 
ea. I, issue of this pub (ration sold or distri- 

• through the mails or otherwise to 
paid subscribes during the sir months pre 
ceding the shown above is. (This information 
is required from daily publications only) 

GEORGE KEMÉNY.
(Signature of editor, publisher, business 

munucer. or owner.)
Sworn to and subscribed before me this

MM day of October 1929.

LOUIS GATY. 
(My commission expires May 1st. 1932.)

/-----------------------------------------------------------------------

A KOVAC'STCS vendégleje 
Ott vaji a West Jeffersonon.
Nines elfitte cifra vasrács.
Nincsen a tetején torony.
Do barátság akad b*v*n 
S ak betér DETROTTBA:
.Tó! teszi: ha az ajtaját 
Égési bátran ki kinyitja.

KOVACSICS LAJOS
I 6020 WEST JEFFERSON AVENUE.

Buffaloban Tóth Gyulának 
Olyan szép a bárja,
Hogy tizenkét határban sem 
Akad annak párja.
Aki szomjas, keresse fel:
Kit üldöz a bánat,
Medecinát bura-bajra 
Önála találhat.

70S Tonawanda St. Buffalo.
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16-ik oldal DONGÓ 20-ik szám

Mbach, ez is egy templom ? 
Nálunk a templom az égig ér.

— Ne mondd mán, az égig?
—- Nh, hát valamivel lejjebb.
Kolmt bosszantotta ez a hence­

gés és amint a Fieher Eliz kór­
ház elé érkeztek, igy szólt:
— Látod, ez itt szülészeti klinika. 
|lz arról nevezetes, hogy itt a 
nők a szájukon szülnek.

A szájukon ? Na, ne mondd.
— Nu, — mondja Kohn — hát 

valamivel lejjebb.

Dicsekedés
Kohnnak visszaérkezik Ameri­

kából egyik barátja, aki ott sok 
Pénzre tett szert és igen büszke 
a hatalmas újvilágra.

Az amerikai már negyven éve 
nem volt Aradon, igy hát meg 
kell neki mindent Kohnnak ma­
gyarázni :

Látod, ez itt a Kultúrpa­
lota.

— Mbach, — mondja az ame- 
kai — ez is valami, ná'unk a 
ulturpalota az égig ér.
— Csak nem?

Nahát, va'amivel lejjebb.
Tovább mennek és Kohn ma­

gyaráz:
Ez itt a Minorita-templom.

Nagyszivü ember
A division! Görbitz Mihály 

olyan hősiességet követett el, 
hogy az amerikai vénkisasszonyok 
méltán megdicsérhetnék érte.

A múlt szombaton délután tör­
tént ugyanis, amint a Szt. István 
iskolából ballagtunk hazafelé, 
hogy a Division és Laurel utcák 
sarkán egy autó ugv elgázolt egy­
kutyát, hogy azonnal elterült. 
Görbitz megsajnálta a szegénv pá­
rát és dörzsölni kezdte. Itörzsid 
gette vagy jó félóráig, amire a ku­
tya egyszer csak felugrott és el­
szaladt. Erre mi ugyancsak na­
gyot néztünk, de Görbitz, egy csep­
pet sem volt meglepve. Azt mond­
ta ugyanis, hogy Kapuváron, az 
old kontriba masszírozó is volt és

/

UTOLSÓ ÍTÉLETRE
KERÜLT A SOR A DONGÓNÁL MINDAZOKKAL SZEM- 

RAV, AKIK RÉGÓTA HÁTRALÉKOSOK.

HONFITÁRSI SZERETETTEL
NEM LEHET KIFIZETNI A DONGÓ SZÁMLÁIT S AZÉRT

minden hátralékos tegyen eleget a

magyar becsületnek
akik nem Értenek a szóról és hallgatnak
MINT DINNYE A FŰBEN, AZOKAT A JÖVŐ SZÁMTÓL 

KEZDVE BESOROZZUK A

ROZMARING EGYLETBE
REMÉLJÜK. HOGY MINDEN TISZTESSÉGES MAGYAR 
ELEGET TESZ A BECSÜLETNEK ÉS MIELŐBB BEKÜLDI 

A “BETEGEKET” ERRE A CÍMRE:

DONGÓ
1060—25th STREET, DETROIT, MICH.

most ki akarta próbálni, hogy- 
tud-e meg valamit. Hát elismerem, 
hogy tud. De az mégis csak rend­
kívüli valami, egy kutyát az élet­
be visszadörgölni!

(A “Városi Élet”-b<il).

KÉPTELENSÉG
— Szegény Feri. A hitelezői egé­

szen a viz alá nyomták.
— .Most mit csináljon?

Elsősorban is ne vegyen lélek-
zetet.

A Dongó postája
I*. J. Köszönet a betegekért. A tré­

fák sorra kerülnek.
t oraopolis. Muffol gondjaira bíz­

tuk.
Pittsburgi. Sajnáljuk, de nem kö­

zölhetjük, mert félreértenék a dol­
got.

V. K. Köszönet a biztatásért. A ci­
gány is igy tett a lovával.

H. L. Sose essék kétségbe, mit érne 
a magyar élet civódás nélkül.

V. K. Nagyon sajnáljuk, de már ép­
pen elég volt a potyázásból.

I~ M. Egyházi és egyleti ügyekbe 
nem avatkozunk. Anélkül is van elég 
bajunk.

löbb dologról máskor lesz szó.

Toledóban ItADEK JÓZSI 
Igen fájin palikáros,

I udja is ezt véges végig 
Róla már az egész város. 
Akinek a gyomra fáj.
Feje fáj, vagy hasa fáj: 
Medecinát Kádernél 

Mindig fájinat talál.
2346 YORK ST. TOLEDO, O.

SZANYI DAVE Clevelandban 
TslplÄ magyar gyerek. 
Szeretik li 6t a 
Jókedvű emberek.
Kinek bánata van.
Térjen be hoasája 
R hamarosan csárdáét
Jár majd a bokája. 

2826 EAST 79 SM. __ Cleveland, O.


